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AHHOmayus. KOHUenTbl KyNbTypbl 3aHUMAKT Bax-
HOE MeCTO B KOJMNEKTUBHOM $3bIKOBOM CO3HaHWK,
MO3TOMY MX U3Y4YEHWe CTaHOBMUTCH Ype3BblYalHO ak-
TyanbHoM npobnemon. B HacTosllee Bpems LUMPOKO
pacnpocTpaHeHbl reHOEepHble UCCMEefOBaHNS  KOH-
LENTOB (KEHLUMHA» W «MYX4YMHA», WX CpaBHEHWe K
COMOCTaBMEHNe B PasfNyHbIX S3bIKOBbIX KyNbTypax.
[ns uccneposateneit reHOepHOro acnekta 0cobeHHO
WHTEPECHbI NapemMum, NOCKOMbKY B HUX COAepXaTcs Ha-
LiMOHanbHble 0COHEHHOCTI CO3HaHUS NpeacTaBuTenei
pasHbIX HapoaoB — BoraTblit MaTepuan 41s U3y4eHus
TIMHTBOKYNbTOPONOrNYECKON Creunudmuku oTobpaxeHus
KOHLENTOB «MYXUYMHA» W «KeHLmHa». B HacTosLein
CTaTbe UCCNEeAYETCs KOHLENT «KEHLUMHA» B reH4EepHO
OKpALLEHHbIX MapeMusiX PYCCKOro, aHrmuinckoro, He-
MELKOTO M UTamnbsSHCKOrO A3bIKOB Ha NpUMepe NEeKCUKO-
CEMaHTUYecKon rpynmbl «BHELIHOCTbY.

Knroyesble croea: KoHUeNT, reHaep, reHaepHble
CTEPEOTHMbI.

Abstract. Nowadays Gender Studies of concepts
‘man” and “woman”, their comparison and contrast are
widespread. Researchers of gender aspects are highly
interested in investigating proverbs since they contain
features of national consciousness of different language
agents, thus representing rich material for studying lin-
guo-cultural peculiarities of “woman” and “man” con-
cepts. This article is devoted to the analysis of concept
‘woman” in proverbs with a gender component in the
English, German, Italian and Russian languages focus-
ing on the lexical-semantic group “Appearance”.

Key words: concept, gender, gender stereotypes.

OcHoBHas 3agada I[aHHOIU/I CTaTbM 3aK/II0YAETCA B pACCMOTPEHNMM KOHIEIITA «KEHIIIMHAa» B I10C-

JIOBMIIAX ¥ TIOTOBOPKAX PYCCKOTO, aHIJIMIICKOTO, HEMELJKOTO ¥ UTANbsHCKOIO AA3BIKOB Ha IIpUMepe
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOJ TPyl « BHEIIHOCTD».

Bnepsble, kak otmeuarot [Torosa 3./1. u CrepuuH V. A. B cBoéM y4yebHuke «KorunTuBHaA TNH-
TBUCTUKA», B OT€UECTBEHHOI HayKe TepPMIH KoHuenm 6b11 ynotpebnén C.A. ACKOIbIOBBIM-AJIeK-
ceeBbIM B 1928 1. YuéHbIil OIpefie/nI KOHIENIT KaK MBICTIEHHOe 00pa3oBaHue, KOTOpOe 3aMellaeT
B IIPOIlecce MbIC/IN HeolIpeie/IEHHOe MHOXKECTBO IIPEIMETOB, IeVICTBII, MBICTUTE/TbHBIX (QYHKIIVI
OJTHOTO ¥ TOTO ke pofa (KOHLIENThI «PacTeHMe», «CIPABEINBOCTb», MaTeMaTUYeCKIie KOHIIeTITHI)
[5].

B nacrosmee BpemMs CylecTByeT MHOXKECTBO Pa3/IMYHbIX TPAKTOBOK IIOHATUA KOHUENm, HO 'y
HIX €CTb CXOZICTBO: KOHIIENIT OIIpefie/iAeTCsA KaK AUCKPeTHasA, 00bEMHAA B CMBICTIOBOM OTHOLICHNN
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eVIHNIIA, eVHNUIA MBIIUICHVS NIV ITAMATH, OT-
pakaollas Ky/IbTypy HapoJa.

KakuM >xe 06pasoM IposABIAeTCA HaLMO-
Ha/bHas crennduka KoHientos? B pasmmunsx,
KOTOpble MPUCYTCTBYIOT B MIOHMMAaHUU OJHOTO
U TOTO >Ke KOHI[eIITa B Pa3HbIX HALMOHAIbHBIX
KY/IbTYpaX, a TaKXKe B HA/IMYMM YHUKAJIBHBIX
KOHIIEIITOB, XapaKTepPHBIX TONbKO JISl OfIHOII
KynbpTypbl. OTHMM 13 TaKVX SABJIAETCS KOHLEIT
“eHIMHA, CHOPMUPOBAHHBIN TpafULINEN,
TPYIIIOBBIM OIBITOM HalMM, ¥ OOIafaIoLINii
KY/IBTYPHO CIeLV(IKOIL.

KoHIent «keHIMHa» HepaspbIBHO CBs3aH
C IOHATHUEM «TeHfiep». B oTeyecTBeHHOI JIMHT-
BUCTUKE OTCYTCTBYET II0C/IeJOBATe/IbHOE YIIOT-
pebneHNe TepMUHA «TeHAEp», YTO CBA3AHO C
HEKOTOPBIMM Pa3/INYVAMU B €T0 MOHVMAHNA U
CPaBHUTE/IbHOI HOBU3HOII 9TOTO MOHATHS [6].

Kupunnnuaa A.B. noHMMaeT reHfiep Kak MH-
CTUTYLVOHA/IN30BAHHBIN ¥ PUTYa/IN30BAHHBIN
COLIMOKY/IBTYPHBINT KOHCTPYKT [3, 100]. Crpa-
ycoB B.H. pasgenser touky spennsa Kupunmm-
HOJ A.B. 1 pasrpaHuumBaeT NMOHATHE IONA U
reHziepa, a Takke MOAYEPKMBAET, YTO TePMMH
«I1071» TIPUHATO UCIIO/Ib30BATh 10 OTHOLIEHNIO
K OMOJIOrMYecKMM OCOOEHHOCTAM WHIUBUJA,
a «TeHfiep» — IpU OOCYXX/IEHUU COLMaIbHbIX,
IICUXO/IOTMYECKUX U KYIbTYPHBIX 4epT, HOPM,
CTEPEOTHUIIOB, CUUTAKUINXCA B ONpefeéHHOM
COLyMe TUIIMYHBIMU U YKeJTaeMbIMMU I MY>K-
YMH U KeHIUH [7].

Ha cerogHAmHNMI [leHb y4Y€HbIE-TMHIBNC-
TBI CXOZIATCA BO MHEHMM, YTO T€H/IEP ABJACTCS
HIPOAYKTOM KY/IbTYPbI I OTpa’kaeT IpeCcTaBIe-
HUA Hapofja O K€HCTBEHHOCTU ¥ MY>KeCTBEH-
HOCTH, 3adUKcHpoBaHHBIE B (POIBKIIOpE, CKa3-
Kax ¥ TpaguLMAX. B KO/NIIEeKTUBHOM CO3HAaHUMU
Ka)KJIOT0 Hapojja Ha MIPOTsDKEHU MHOTYIX BEKOB
CK/IaJibIBAIOTCA TeHJepHble CT€PEOTUIIBI — YTI-
pOLIEHHBIE M 3a0CTPEHHDBIE INPENCTABIEHUA O
CBOJICTBaX M KadecTBaX /NI TOTO MM VHOTO
noma. [eHpepHble CTEpeOTUIIBI, KaK OTMedaeT
TopoguukoBa M.JI., Bo3HMKawuue Hapx 610-
JIOTMYECKM-II0JIOBOJ PealbHOCTbIO, OTPa’KAIOT
COBOKYITHOCTb OMO/IOTMYECKMX IPU3HAKOB, CO-
I[VIa/IbHBIX pOJIe, 0COOEHHOCTEN IICUXUKIY 1 TT0-
BefleHN s, IPUCYIMe NIPefCTABUTENAM JAHHOTO
II0/1a B paMKax JJAHHOJ KyIbTypHI [1, 26-30].

Copep>kaHue KOHIETITOB «MY>K4/MHa» U «KeH-
I[MHa» 3aBUCUT OT FeH/IEPHBIX CTEPEOTHUIIOB TO
VULV VIHO JIMHI'BOKY/IBT Y PHO OOILIIHOCTY, KOTO-
pble MOTYT OBITh MI3Y4eHbI IIOCPECTBOM aHA/IN-
3a [TapeMMOIOTMYeCKOro GoH/a I060ro A3bIKa
KaK OIIpeeNIEHHOrO PO YKTa HAPOLHON KY/lb-
Typsl. [Ipu nccnemoBannm napemmit st CUCTe-
MaTy3anyy MONTyYeHHBIX Pe3y/lIbTaTOB CIeyeT
BBIJIETUTD JIEKCUKO-CEMaHTUYEeCKUe TPYIIIIbI
(JICT), 1. e. oO'bemyHeHME TTIOCTIOBIULL 1 IIOIOBO-
POK, 3HaueHMe KOTOPBIX CBSI3aHO C OTHVM U TeEM
e pparMeHTOM JIeiiCTBUTENBHOCTI.

PaccMOTpUM KOHLIENT «KEeHIIMHA» Ha MPHU-
Mepe opHolt JICT «BuewmHocTb» B HapeMusax
PYCCKOTO, aHIINIICKOTO, HEMEL[KOTO VI UTaJIbsIH-
CKOTO SI3BIKOB.

Tonkosbii cnoBapp C.J. Oxxerosa ompepe-
JI5IeT 6HEWHOCM KaK HAPY>KHBI OO/MUK 4Yerno-
Beka [8]. Hannas JICI HaxomnT CBOE OTpakeHte
B ITapeMIsIX BCeX PaCCMaTPUBAEMBbIX S13bIKOB:

- Kpacoma 0o eeuepa, a 006poma nasex.

- Goodness is better than beauty ([Jo6poma
Jlyuuie Kpacomot).

— Schonheit kann man nicht essen (Kpaco-
motl coitn He 6ydeuiv).

— Belleza per un giorno e bonita per sempre
(Kpacoma 6vicmpomeuta, 0o6poma eeuHa,).

VI3 npuBe€HHBIX NPUMEPOB BUJHO, YTO B
HapeMysiX HapofiHasi MYPOCTb NPUAET 3Hade-
HIIe He KPAacHBOJ BHEITHOCTH, @ TAKUM Ka4ecT-
BaM JIMYHOCTH, KaK JobporTa.

PaccMoTpuM crefyrolye IOCIOBUIIbL:

- Jluyom Kpacasuua, a HPA6OM MONbKO
4épmy Hpaeumcs.

— A fair face may hide a foul heart (3a xpa-
CUBDIM TIULOM MOXNem NPAMAmvcs becuecmuoe
cepoue).

— Schon und fromm stehen selten in einem
Stall (Kpacoma u HaboxHocmv pedko cmosm
smecme).

— Bella moglie, dolce veleno (Kpacusas xena
- cnadkas ompasa).

B npuBegéHHBIX IOCIOBMIIAX ¥ IIOTOBOPKAX
IIJIOXOJ HPaB, 371011 XapaKTep HAIIPSAMYIO CBA3aH
C HPUBJIEKATENbHOJ BHEUIHOCTBIO >KEHIIVHBI
(T. e. YeM KpacuBee, TeM 3J1ee).

B HeMmellKoM, aHITIMIICKOM U WUTaIbsIHCKOM
A3BIKAX IPUCYTCTBYIOT IIapeMuUM, Hecyliye B
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cebe TOMOXKUTENPHYI0 KOHHOTALMIO KPacUBOIA
BHEIIHOCTI:

— Die Augen der Frau sind einzige Juwelen,
die sie hat (Iasa xenugunvl — eOuUHCM8eeHHoe Co-
Kposuuye).

— Every woman would rather be beautiful
than good (KaxcOoti scernujune nyuuie 6vt 6oimo
Kkpacusoii, uem 006poti).

— La bellezza, e gia ricchezza (Kpacusas,
3Hauum 6ozamas).

VI3 maHHBIX NIPYMEPOB MOXKHO CHeNaTh BbI-
BOJI, YTO B IPUBEAEHHBIX sI3bIKAX OTHOLIEHME K
KpacoTe BecbMa IparMaTNYHO — OHA OTHeCeHa
K 9MC/Ty 3HAYMMBIX IIEHHOCTeIT, @ BOT HeKpacu-
BYIO BHEITHOCTD JJa)Ke BBICMEMBAIOT:

- Hu posxcu, nu xoxcu, Ha écex uepmeti no-
xoxa.

— Eine hdssliche Frau ist der beste Zaun um
den Garten (Be3obpasnas seHuuna — nyuuuil
3abop 60kpye caoa).

Kpome mono>xutenpHON KOHHOTALMU B JC-
CTIelyeMBbIX S3bIKaX eCTb IIapeMuM, HeCyliye B
cebe OTpUIATENbHYI0 KOHHOTALMIO IPUBJIEKa-
TETIbHOV BHEIITHOCTH.

— Kaxoea nu 6yov kpacna deéxa, a npuoém
nopa - éviygemem.

— Schin wihrt nicht lange (Kpacoma onumcs
He007120).

B nmpuBeéHHBIX PYCCKMX M HEeMeILKUX Iape-
MMSX TTOZYEPKUBAETCS, YTO BHEIIHss KpacoTa
JKEHIIMHBI HAaXOIUTCSI B OTIpefieNIEHHBIX BPEMEH-
HBIX PaMKaXx, 3a IpaHNIell KOTOPbIX OHA IIPOCTO
ucyesaer (T. €. KpacoTa He BeYHa).

B uTanbsHCKOM sI3BIKE €CThb ITapeMui O Kpa-
CUBOII )KEHe:

— Donna adorna, tardi esce e tardi torna
(M3s14HAax HeHuUHA NO30HO YX00um u3 doma u
N030HO 6036pAU4AEMCA).

— La moglie bella ti fa far da sentinella (Kpa-
CUBAS HeHUUHA cOeslaem U3 mebs 4acoe02o).

Hapopuast MyzmpocTh HpUBeEHHBIX Hape-
MMIJT TOBOPUT, YTO €C/IM >KEHIMHA KPacKBa, TO
OHa 0053aTeIbHO BETPEHA U HeBEPHA MYXKY.

B HeMmelKOM s3bIKe TaKXXe eCTb IIApeMUN,
Hecyiire B cebe OTpuIaTe/IbHYI0 KOHHOTALUIO
KPacUBOJ BHELUIHOCTY YKEHIIVHBL:

— Grofen Herren und schonen Frauen soll
man dienen, doch nicht trauen (bonvuum zoc-

noo0am U KpacueviM HeHULUHAM OONHCHO CIIY-
UMb, HO He 008ePMD).

— Griibchen in den Backen, Schelm im Nak-
ken (Ha wexax amouku, Ha yme KO8apcmeo).

- Heirate ein schones Weib, und du heiratest
Verdrufy (OKensco Ha kpacueoti, smeHuumvbcs Ha
HeNnpUSMHOCMU).

B nmpuBeéHHbIX IMpuUMepax OTpaKeHa JIKU-
BOCTb ¥ KOBApCTBO KPacBOII KEHILMHBDI, a TaK-
Ke TTOYEPKMBACTCS, YTO OHA MOXKET IIPUHECTU
MY>K4MHe HeIIPUATHOCTH.

IIpopenanHbIl aHaNMN3 apeMuil aHIINIICKO-
r0, HEMELIKOTO, UTATbAHCKOTO U PYCCKOTO A3bI-
KOB II0 TeHJepHBbIM II0Ka3aTe/IsAM, B YaCTHOCTU
[0 KOHLENTYy «KeHIMHa» Ha npumepe JICT
«BHeIHOCTb», MO3BOMNI OTMETUTD, YTO MaH-
HBII KOHIETIT HAXO[UT CBOE OTpakeHue B yKa-
sanHoi1 JICI' 4yepe3 MONMOXXUTENbHYIO U OTPULIA-
Te/IbHYI0 KOHHOTALIMIO BHEIIIHOCTY YKE€HIIVHBI U
yepe3 OINCaHMEe CTeNeHV KPacOTbl >KeHIVHBI,
COOTHOILIEHNA KauyeCTB JMYHOCTY >KEHILIVHBI U
€€ IIPUBJIEKATEIbHOCTH.

B aToM ciyyae MO>KHO TOBOPUTH 00 oOIIpe-
IeI€EHHOM CXOJCTBE U HEKOTOPBbIX OTINYM-
TENbHBIX OCOOEHHOCTSAX MEXAY IapeMUsIMu
YKa3aHHBIX A3bIKOB B PaCCMaTpMBaeMOIl JIeKCH-
KO-CeMaHTHYecKol rpymnmne. Bo Bcex mapeMuax
UICCTIE[IyEMBIX SA3BIKOB MMeeTCs OTpUIaTe/NbHasd
KOHHOTAIVA KPAacUBOJ BHEIIHOCTY >KEHIIVHBIL:

1) KpacoTa HeJJO/ITOBEeYHa, II09TOMY IIpUBJIe-
KaTe/IbHasl BHEIIHOCTD He CTO/Ib Ba)KHA, CKO/IbKO
TaKye KauecTBa IMYHOCTY, KaK J0OpOTa, 4ecTb,
YM U T. IL;

2) OfHOVI BHEIIHell KpacOThl HEJOCTATOYHO,
BOXHO MMeTb KpacUBBII BHYTPEHHUII MUP U
XOPOIUNII HPaB;

3) kpacora [aéT NPEANOCBUIKM Pa3BUTHA
IJIOXOTO XapaKTepa U JypHOTO HpaBa.

[TonoxurenbHass KOHHOTAaLUMSA  KpPacUBON
BHEIIHOCTM ¥ e€ IparMaTuyecKas 3apsDKeH-
HOCTb BCTPEUYAEeTCs B IApeMUAX BCEX A3BIKOB 3a
UCK/TI0YEeHNEeM PyccKoro. B pycckom mupoory-
LIeHNM BCerfia IPOTUBOIIOCTABIAETCA 3€MHOE
u HebecHOe, BHYTpeHHe ¥ BHellHee. Bupumo,
II0O3TOMY B PYCCKOM fI3bIKe€ OTCYTCTBYIOT Iape-
MUU C IParMaT4ecKuM B3IJIAIOM Ha KPacoTy,
U TOAIVHHO KpacuBOil HapOfiHasd MYAPOCTb
CUMTAET IINUIb TY )KEHUIVHY, Y KOTOPOIl Kpacu-
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BbIJI BHYTPeHHUIT Myp. MupoolyiieHne eBpo-
neiies, HA0OOPOT, CMHKPeTUYHO. B HéM coue-
TAIOTCA PasHOPOJHbIE BO33PEHMS U B3IJALNDL,
6e3 BHYTPEHHETO eVIHCTBA VI HEIIPOTNBOPeUNs
Opyr mpyry. VIMEHHO IO3TOMY B aHITIMIICKOM,
HEMELIKOM V UTa/IbIHCKOM AA3bIKaX BHYTPEHHMUIA
Y BHEUIHUII acIeKTbl KPAcOThl YKEHIIVHBI CB-
3aHbI, COOTHOCATCA ¥ B3aMMOJENCTBYIOT IPYT C
opyroM. XoTsA B HEKOTOPBIX ITApEMUAX OTMede-
HO, YTO BHEUIHOCTb MOXXeT OBITh 0OMaHUYMBA, U
KpacuBasi XeHIIMHa He 00s13aTe/IbHO OyzieT 106-
PpO#ETENbHOI.

CrnenyeT OTMETUTD, UYTO NTApeMUN, B KOTOPbIX
KPacuBOIl BHEITHOCTY NPUJAETCA MajIoe 3Hade-
HIIe VIV TOBOPUTCS O €€ HeJO/ITOBEYHOCTH, CO-
Iep>KaT HyJeBYIO T€H/IEPHOCTD, T. €. X MOXKHO
OTHECTM KaK K MY>X4YMHe, TaK M K >KEHIIMHE.
OpHaKo MOCTIOBMIIBI ¥ TIOTOBOPKM, B KOTOPBIX
KpacyBas BHEIIHOCTb HAIPSAMYIO CBA3bIBaeT-
CSl C [yPHBIM HPABOM, 3/I0CTbIO, KOBAPCTBOM I
JDKMBOCTDBIO, OTHOCATCA K YKEHCKOMY IIONY, T. €.
TeHJIepPHO OKpAILeHbI ¥ MOTYT OBITh OTHECEHBI
TOJIBKO K >KEHILVHE.
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